
 

  

29.søndag i det alminnelige kirkeår-B Mark 10. 35-45 

 

På den tid kom de to Sebedeus-sønnene, 

Jakob og Johannes, frem til Jesus og sa: 
«Mester, vi vil gjerne få be deg om en 
gunst.» Jesus svarte: «Og hva skal det 
være?» De sier da: «Lov oss at vi skal få 
sitte ved din side, når du troner i din 
herlighet – den ene ved din høyre og den 
annen ved din venstre!» Men Jesus 
svarer: «Dere vet ikke hva dere ber om. 
Kan dere drikke det beger jeg drikker, 
eller ta imot den dåp som jeg skal 
igjennom?» De sier: «Det kan vi.» Men 
Jesus svarer dem: «Det beger jeg drikker, 
skal også dere få drikke, og min dåp skal 
også dere døpes med. Men hvem som 
skal sitte ved min høyre og ved min 
venstre side, det tilkommer det ikke meg 
å avgjøre. Det vil bli slik som det er 
bestemt.» De ti andre, som hørte dette, 
ble meget oppbragt på Jakob og 
Johannes. Jesus kalte disiplene til seg og 
sa: «Dere vet hvordan de som kalles 
folkenes ledere rår som herrer over dem, 
og hvorledes stormennene lar andre få 
føle sin makt. Men slik skal det ikke være 
blant dere. Den som vil regnes for stor 
blant dere, han skal være alles tjener, og 
den som vil være den første, han skal 
være alles slave. Menneskesønnen er 
nemlig ikke kommet for å la seg tjene, 
men for selv å tjene, og gi sitt liv som 
løsepenge for de mange.» 

Wtedy zbliżyli się do Niego synowie 
Zebedeusza, Jakub i Jan, i rzekli: 
«Nauczycielu, chcemy, żebyś nam 
uczynił to, o co Cię poprosimy». On ich 
zapytał: «Co chcecie, żebym wam 
uczynił?» Rzekli Mu: «Daj nam, 
żebyśmy w Twojej chwale siedzieli 
jeden po prawej, drugi po lewej Twojej 
stronie». Jezus im odparł: «Nie wiecie, 
o co prosicie. Czy możecie pić kielich, 
który Ja mam pić, albo przyjąć chrzest, 
którym Ja mam być ochrzczony?»  
Odpowiedzieli Mu: «Możemy». Lecz 
Jezus rzekł do nich: «Kielich, który Ja 
mam pić, pić będziecie; i chrzest, który 
Ja mam przyjąć, wy również 
przyjmiecie. Nie do Mnie jednak 
należy dać miejsce po mojej stronie 
prawej lub lewej, ale [dostanie się ono] 
tym, dla których zostało 
przygotowane». 

Gdy dziesięciu [pozostałych] to 
usłyszało, poczęli oburzać się na 
Jakuba i Jana. A Jezus przywołał ich do 
siebie i rzekł do nich: «Wiecie, że ci, 
którzy uchodzą za władców narodów, 
uciskają je, a ich wielcy dają im odczuć 
swą władzę. Nie tak będzie między 
wami. Lecz kto by między wami chciał 
się stać wielkim, niech będzie sługą 
waszym. A kto by chciał być 
pierwszym między wami, niech będzie 
niewolnikiem wszystkich. Bo i Syn 
Człowieczy nie przyszedł, aby Mu 
służono, lecz żeby służyć i dać swoje 
życie na okup za wielu». 



 Khi ấy, Giacôbê và Gioan con ông 
Giêbêđê đến gần Chúa Giêsu và thưa 
Người rằng: “Lạy Thầy, chúng con muốn 
Thầy ban cho chúng con điều chúng con 
sắp xin Thầy”. Người hỏi: “Các con muốn 
Thầy làm gì cho các con?” Các ông thưa: 
“Xin cho chúng con một người ngồi bên 
hữu, một người ngồi bên tả Thầy trong 
vinh quang của Thầy”. Chúa Giêsu bảo: 
“Các con không biết các con xin gì. Các 
con có thể uống chén Thầy sắp uống và 
chịu cùng một phép rửa Thầy sắp chịu 
không?” Các ông đáp: “Thưa được”. 
Chúa Giêsu bảo: “Chén Thầy uống, các 
con cũng sẽ uống, và phép rửa Thầy sắp 
chịu, các con cũng sẽ chịu. Còn việc ngồi 
bên hữu hay bên tả Thầy, thì không thuộc 
quyền Thầy ban, nhưng là dành cho 
những ai đã được chỉ định”. 

Mười môn đệ kia nghe chuyện đó liền 
bực tức với Giacôbê và Gioan. Chúa 
Giêsu gọi các ông lại gần mà bảo: “Các 
con biết rằng những người được coi là 
lãnh tụ các nước, thì sai khiến dân chúng 
như ông chủ, và những người làm lớn thì 
lấy uy quyền mà trị dân. Còn các con 
không như thế. Trái lại, ai trong các con 
muốn làm lớn, thì hãy tự làm đầy tớ anh 
em. Và ai muốn thành người cầm đầu 
trong các con, thì hãy tự làm nô lệ cho 
mọi người. Vì chính Con Người cũng 
không đến để được phục vụ, nhưng để 
phục vụ và ban mạng sống mình làm giá 
cứu chuộc cho nhiều người”. 

James and John, the sons of Zebedee, 

came to Jesus and said to him, "Teacher, we 
want you to do for us whatever we ask of 
you." He replied, "What do you wish me to 
do for you?" They answered him, "Grant 
that in your glory we may sit one at your 
right and the other at your left." Jesus said 
to them, "You do not know what you are 
asking. Can you drink the cup that I drink 
or be baptized with the baptism with 
which I am baptized?"  They said to him, 
"We can." Jesus said to them, "The cup that 
I drink, you will drink, and with the 
baptism with which I am baptized, you 
will be baptized; but to sit at my right or at 
my left is not mine to give but is for those 
for whom it has been prepared."  

When the ten heard this, they became 
indignant at James and John. Jesus 
summoned them and said to them, "You 
know that those who are recognized as 
rulers over the Gentiles lord it over them, 
and their great ones make their authority 
over them felt. But it shall not be so among 
you. Rather, whoever wishes to be great 
among you will be your servant; whoever 
wishes to be first among you will be the 
slave of all. For the Son of Man did not 
come to be served but to serve and to give 
his life as a ransom for many." 


